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Ahadi ya Haki, Kwa TAHA HUSIEN, Kimefasiriwa na Mohamed, Mohamed Suleiman,
Kimepigwa Chapa na Baraza Kuu ya Uislamu.

Abstract:

Translation is the bridge that has always linked between continents and cultures, despite
differences of their languages. Since it was a way of communication, translation has become an
independent field of science that has its own rules, theories, strategies and measures. Yet, this did not
prevent the translator from making mistakes at times and struggling with some difficulties at other
times. We mean here, the translator who deal with idiomatic expressions; the one who will, regardless
of his experience, competence and mastery in the languages he/she translates from and into, find
himself/herself unable to translate these idiomatic expressions, given their cultural background, as
the translator cannot understand the meaning of an expression by just understanding the words that
compose it and he/she is not also allowed to literally translate it, otherwise the intended meaning will
be lost.

Therefore, we address in this research the problems of translating idiomatic expressions from
Arabic into Swahili, in light of translation strategies and measures by Vinay, Darbelent and Peter
Newmark, and suggest some solutions to them. The research is based on the analysis and criticism of
some selected examples of idiomatic expressions in Taha Hussein’s Arabic book “The Fulfilled
Promise (3~ 2= ll) “and their equivalent in the Swabhili translated version of the same book, which is
titled "Ahadi ya Haki".

Keywords: Translation Problems, Translation Difficulties, Idiomatic Expressions, Direct and Indirect
Translation Measures, Translation from Arabic into Swahili and Taha Hussein’s "The Fulfilled
Promise".
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e>aa¥l yual) Jalay 1agd 5 ile 6l "G Y A e 1 s saa) 5 Al i dalain¥) (Sadll

[9) Tadll) &) sy 5 ool S 5 Al al sk as

32-31 wa (@lall aa yall (24)
31-30 == (@bl aa )4l (25)
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DY) el )5 gy 240 5 Al clidall e e laiaY) allall xd g oy 5 cdisilaa 5 asledill aventy
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MG s e asbasd allae Jaadl o slina CUSH 138 S 5 caSla) dad (e 1 sadai 5 ) slals
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(Cmal) .5 —a 21997 ¢uspiall s el 23al) ¢ a 5Y)
‘ (Cal) 5oa Gl aayall (27)
S 4d oy LS (auans ada QLS Y Ao gane G Ml Gl Jal) s ada 1) s JUa cela ) 3A (28)
211aa ¢ .o o Dl Hla ¢cp paladl QUK e de ganal "5 yac
(ahadi ya haki) 0} Cus ecme alad (3ol 2o 5ll) GUS () sind Al 55 (8 3 s adllong o il O Al 555 (o)
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@A&e)uy‘u\uﬁjbjﬂ\adﬁéwu\uwmu&dﬂ\éu\jdhﬁj\‘jeiuy‘d.\&‘\s.ac_gt_\‘)d\oba
Jmol) 3 g (e Ly SN 2my QUSY) & 380 &3 m)ﬁ\d)\;‘i\wu\elsjelu\dh@‘ﬁqw\\M‘;r_
&wﬁl.yua.u_uls‘;ﬂ\u\.}ﬂaj\je)\.u:)(\o‘,cd)m‘fgm}jg‘aqwa\ﬂ‘ﬁujelu}@lca»\‘;m

@9 501 55 35k

daaa Glaslu dana an siall Abia) gud) ) 3ad) 3o gl dan 5 (e B jUidie diadatt gz Mad s EEN | gaall
gl Al W, e

u ) sl Sl | ya o gl | Jiadll

125 | Amar vile vile alikuwa hakasiriki | 162 | 4wl caary Y jlae S5 24
hata ukimfanya nini isipokuwa mtu "Béj aaf (a yxi 13 (3% Lega
anapoyavunja  maamrisho  ya e e il @al S 4

Mungu au Kumnyanganya o, ~
i ) 4 dadl Al
mwenzake haki yake sana mpaka 2 3y (dall RPN

.M.w !

ayatengeneze mambo hayo na
kuyarejeza kama inavyopasa
kuwa.

B0z 5l &35 Halaz 355 cad 5 oAl Cadia 135
MY 5 L5 Sl Wl a1 e (a5 B0 % 5l a5 Bl e
Ban 5@l 5 deal) bl

'(34)"bﬁﬁ Cpann :):Q 53{}3 4_1\_;4_1 ‘_J;\ JA‘\}” e d)ﬁj

(29) Taz. Taha Hussein, Ahadi ya Haki, kimefasiriwa na Mohamed Suleiman Mohamed, kimepigwa chapa na Baraza
kuu ya Uislamu, Utangulizi, P5-6.

172=< 3251414 34 ¢ m ¢ abaa Hla ccpall Gl (ruall Jla Jaadll y\&r_ A Sa (O dens ¢ shaia (il (30)
262 da sl gl (31)

d18-a ¢l ¢l &> e ¢ )liaa daal ¢ 4 g 26aa ] (Bla &> e 0 e c(.\:&\).\\ cwdnm (32)
T61sa el 3 g se ) sBie 041 (33)

2218 3= o an e it 2aal ¢ jae (34)
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b a5 Y lae Cliia aal e i€l uaa Blaw 8 (alead ) Y12 y) (aDdaa) il 35
Yy L iy 4ld A (5 i (e (3o e (3la 13) W) aal (e iy M ccacardl 5 ¢yl ade g il
2 s Al e adde OIS L a1 aiy s gy

o2y (e il ) (la ) a1 250) (el adaaY) jpaill aa 5 cps Lo as ) aa i) G
o) ) gLl CO(ale ;&5 Ol iy e N 5eY) 33le)) T (kuyarejeza kama inavyopasa kuwa): s 5
el Al el Jiead Uy B e den il Cilaef s oSSl
Y olina Lol G, eV o) Aol sliza 5 (nyoosha mambo) (b guall aliia ) (Lebad )
(S8l aa g Ladda a3) Gus §(39)(c§}:m o LS oKl J}A“}!\ M) Ji 4(38)(:\.%&“.«: oAl J}Aiﬁ\ CJ‘A")
}@ﬁ@)ﬂ\ @).J:ua‘)_” ):\..\aﬂ\ QAJ\JA\ @M]\ d)\.iau_\md.a;.u cd\;ﬂ\gmf\s.d\s.\\.h.q Q\SJ &:\;\}uﬂ\
JPUREGNO PR Y
) 3 8 yaail) 3] o) A il (G Caalill (5 5 130

(na kuyaonyoosha mambo)

A58 a9 LAY 08 bl @

53a ‘?2003 (e )\J ‘B)m\a_d\ :\:u)aj\ Lg @Mmy‘ ‘);\..\a_m aAa24 (deda dasna cJ}}\A (35)

Johnson, Frederick, A standard Swahili — English Dictionary, founded on Madan's Swahili — English Dictionary,
Published with the Inter-territorial Language Committee for The East African Dependencies, Oxford University
Press, First Edition, 1939, (regeza) P398, (kama) P168, (-vyo-) P520, (kuwa) P233.

(37) Ibid, (nyosha) P346, (mambo) P148.

(38) Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, Kamusi fafanuzi ya Misemo na Nahau, Kimechapishwa na Target
Publications Limited, Kimepigwa chapa na Printwell Industries Limited, Chapa ya Kwanza, 2011, P202.

(39) King'ei, Kitula & Ndalu, Ahmed, Kamusi ya Semi za Kiswahili, East African Educational Publishers, Nairobi,
Kenya, toleo jipya, 2007, P (nyoosha mambo) P184.
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kuwaacha watoto wao hao 71| ot i Sy <
katika shamba la Khalaf . o

Phary el
kulitumikia kabila Ia Jumah. gt o

& O g ol dapna
1S mad dad

52 | Khalaf alipokufa 71 | Al o2 oo i pall o i 2
alimwachilia mtoto wake, U Al 4l & i

Ummayya, pamoja na ndugu

Ld a3 6a) aa Byl dJAlS
zake ambao walirithi mali S

yake na watumwa sl e >

aliowaacha. (”"m s o=
B

4Dmag f5die Jgas Lﬁ‘ dae G pail" o gas _(40)‘}@%3 e ;‘_:...J\ 3‘) 8 Kall ca pail
(Gl ¢ B 55 5T) sed addaall il Ll (Liall & 35) 1 a3 all olinad (3]

(\:uﬂ\ oda (e 1&)4.1\) ‘;C\A&\ QG d}‘}!\ Gl @ (\:uﬂ\ oe quJ\) L;_a):d\ @)\.Lmy‘ ou=dl) 2y
o Ol s QAR Aapa 8 Geny 40aT 5 IOl LegS Jig dalan 4lin 555 7Ly Cise oo &l Cupas (DA

LS men A

(Lsall 038 (e (o yail) 3 dall Arpay SN Bldl 8 (Liall e o ail) 4313 adUaia¥) el o )5
) dpal gl 18 55 il ¢y o Al ) oL La il (A sl G 5 o il e Gl Cuaa DA
s aie gy )l 3y o) A 4l 5 2l 0n IOl agie 5 488 ) 5 Aiapia 4l (e )

omnill A 53 ) (pda 8 JaadY) e S 08 ce i) (any aa yiall Calla o8 (38 1) (o e e ) e
Aiad sl ARl 8 allsy Lo ) adaaY)

e ll Y JUE) Jase e Lty « SA Gl o el

Acha mkono, fariki dunia, fikwa na ajali, fuata njia ya ahera, hama dunia %

189-2 O-a ¢l aa e ¢y shaia () (40)

1290-= 2 Gl &> ¢ lda deal ¢ 4 5 5]130a ] (Bl &> e 0 e c(.\:&\),\‘\ “fihw (41)

(42) Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, Ibid, (Acha mkono) P1, (fariki dunia) P58, (fikwa na ajali) P60, (futata njia
va ahera) P63, (hama dunia) P77.
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«JsY) Gl & (waliaga dunia) :gt'd\ il e il & daa il 5S35 0 sle ‘(44)(¢’L° ‘gﬁ}i)
A ya g iad gl adlaa¥) il 138 o) Cus 81K 6 ja) L ¢ S Sl 8 (aliaga dunia) s
OBL) (i o irall Pl g Jall e &= (&8 51 (acha mkono, fariki dunia, fikwa na ajali) Jia
Ly b i) 3l 3 il ey 031 Blamd) 8 i35 2l aely (o Csall e fiany ¢l
ey J

lganad g Lpaly o

u Al Gl | o= o Gl [ Sl
104 | Ama Muhammad alipoliona | 140 | 8 (& @ 138 il Hhig| 184
jeshi la Makureshi ni kubwa (Lguay 2 g 1§‘~=~§ Qj_}gj

sana alimwomba Mungu

¢6ac ¢ & JENEIN K
awatekelezee ahadi yake,

.- - K . \

awanusuru na awape g2 i 2 “:j' p d’: 7
Waislamu nyoyo thabiti. sl S A G4
(e all

DG sfag S Ui g il il Al s izl tmal): pialial

D Jaa Zan g 5 (0008 pen g8 J5 805 sl (e e L s panail)

siie LS aeman b caily 263l e an AT Galy aenuadt S (9 agnany (I lpampad s Lok,
A9maal apie alidy ol jlhall

aia 2 yall VAN aall W o pall s €l labiany) 1 a0 addaa¥) el 13gd 8 all Jialld o)
Gyl 8 Jleaiasll) L a5 5" 03 g 5l dene sy o(anf e CalST ol jlaall adie HUS agried) g
LCULSAPA(

Con g (i B B levie 505508 oo oS Can Gl b (Ll 5 Lpumiy) a3 )
A e AU 5 paaill llad (5 el 22e 3 S ) i) ki (s 8 e s Line Lald (ppalusall (40 418
(43) Johnson, Frederick, A standard Swahili — English Dictionary, Ibid, (aga), P4, (dunia) P79.

(44) Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, Ibid, (aga dunia) P3. & King'ei, Kitula & Ndalu, Ahmed, Ibid, (aga dunia)
P3.

220ma 7 <Gl g ya ¢ shaia ) (45)

2225 221~a - (Gl aa )yl (46)

18282 3a (3l aan s ¢ Jlide aal ¢ yas (47)
221 T b ga e ¢ shaie (1 (48)

7424 Qa (Gl Do =) ‘?5&\)'3:\ c‘sﬂzua‘a (49)
172 ¢l D €A ggla (50)
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114 Waislamu walikurubia | 149 | O salsall  @dSH 284|271l
kushindwa  katika vita 3_ylall Cals
hivyo, lakini watu Sl oSl .94

waliowaona vijana wanne hao Lad sl .y
. Aa & B . )
wametulizana sawasawa S8 El Ve G

hawatikisiki. OsaY peiSlal (A
Makureshi ni kubwa sana)

Dl iaa (e Cu g Gine dea il cilae] i ocanSl bl Ll OD(aa DS Gl B (i)
a8 i) eiay @l g a0ell 5 IS0 a5 (kubwa sana) 43 Gial) Ciua b ¢ o 2l Ak
Y Cha gl 138 (8138 a2 5 ¢(lgaaniad 5 Lguad) AV e L

A8) L_Si (wamekuja wote) (s} (Ll g Lgualy gl A8) @Mw Dael) daa 5 Juad¥) (e S 1
L) (ine le AVl 3 Gol (wote) Ll () s il Canill ¢ ) glaly (52(lasen 1 5ela
O Ol = ) (i€ )il LS iy s e (€ il Glas ana Ol oy Y (Slaalld ((Lguianad
Oooalgall (e Cppalisall 0 |5l Loie s sol Lad gy i) 5 ol 40808 dland ) ga )3 38 il Legan (3 8
cl.c\)».nu.nu\)@é_\s (“m u.ﬂd}s.a c%wﬁwwg\?@\y\d\dﬂy \PJ&J&JLAAJY\}
ul;_a;xﬂ:ml\q.\cu;ugjh\u\‘ﬁ\h\\.gﬁ\ﬂ\unuhmehcum)&wj\} AJM\SAusbLA\JCJ\A
a);\_u.n\ﬁd@_\uds\c&du\ﬂéjduy‘m)hdjayJsulsjc).u.‘d\uaemUJGAAL:J\MISA;&J}

_(53)"1._&@})\@;4)c‘\..\s:C);A‘L\z,\c‘L\ccg)Hu\chLg_:\

&) ) el 8 a8 Glda (Y B ) QLS Siae o g (s8N oo f) aldia ol 8 8 Jaliall
| gaan ol Cme sh ) ghla ) sala sa gl G 5 8 59 5 5a 1) gl 1A 3130 a8l e JE
(55>"@; G ) sl s

(51) Johnson, Frederick, A standard Swahili — English Dictionary, Ibid, (jeshi) P153, (ni) P338, (kubwa) P225, (sana
adv,) P410.
(52)Ibid, (ja) P145, (-ote) P357.

aull ilaiae @ gaiad caldia oV 4 sull 3yl g jilaall 5 jnanll sl (b o cllall de (Cpall Jlea c2ana sl (53)
@) 900 __aVYVo Ok c‘)m.q..\od‘!}b%;\u\ @U\@Mm}mxﬁ s‘;\Lﬂ\Lﬂaﬂ ;49}95)@‘\]\&&\);}}
6105 «609-= <1

104242 2a (il g e 0 5 cant) ) ¢ pihaan tlal Hlail s 609-a ¢ il Gialed) ¢ Gilull an sl (54)

8002 e (Gl g ye ¢ shaia Gl (55)
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ale 355400 o
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aed oale bl 304 giue U5 Ge bbe (Rl ) ale ) sl il oo 2l ol 46ia0K 6 A
O8N Adah (ye 45 5l alal e adads

EIT) 5a e 3l pall VAl ) (S0 ((agd sn Cashai s ilall) sa adhia¥) el 13g) 8 el el
(600 all g seall Gaodll e VAl aading addaaYl el 13gh agde 5 69( 2153 ag
4.;9 )SJJ.I\L@.\M‘;\M&JJM n_i);us:g_ﬁ&\ @hd\:\u@(?&dc J}_‘GEJE\_‘J\) @)Lm‘}_” ).\.uu]\ )9
) g laia LY 51 (50 e O salusal) IS G diia s (e G pall (e 4oLl 5 I3 daliaa
nb 0n e 5 Qi O bl e 5 A0 gl 5 alls agian (e S5 AS prall Al
i (pele o3 Nl (aDdaia¥l el aa i Cpa Lo s ) as il 38

kushindwa katika vita hivyo
Dpnl) il Gl ine daa il calael a6 ga) gLl (ol @l 8 e 36 Of)
allie ) o) Al el 13 dea i Bl e oIS 4l @l a2 s el addaaY)
AVl olina s OD(Aga 5 32 3k JS (e ) 50 368 Of) (4 _adl oliza 5 (kushindwa na kila njia na jiha) () sall
) sSuaad) s yal) slina s (kushikwa na kila jiha) (s sud) Jiaall alasinly 5l (@Gl JSH ) g 363 o)
RS o) a Ll «O9(G Lkl IS ) ga el o) (Y slina s O (EAga IS (e
red) Bland) 138 & aSUaia) jaeil) 138 daa 55 JuzmdY) e 130

Waislamu walikurubia kushindwa na kila njia na jiha

Laalmz A o

2962 ¢d> Gl g2 ¢ 5hie 5I(56)
T8laa ¢]a (Gl > e ¢ lda daal ¢ pac (57)
3022 ] 0 e g 9,@\);! cuilm.a.q (58)
781-a (1> 3022 <1 <o 5 ol il (ibana 5.297a cda ¢Bls g e ¢ shiia (1l (59)
2655 «264—a <3l & 4 (a3 (s cJ}}\A(60)
(61) Johnson, Frederick, A standard Swahili — English Dictionary, Ibid, (shindwa) P421, (kila) P195, (njia) P339, (na)
P326. & BAKIZA (jiha) P132.
(62)Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, (kushindwa na kila njia na jiha) P273.
(63) Johnson, Frederick, A standard Swahili — English Dictionary,(shikwa) P420.
(64) Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, (kusikwa na kila jiha) P271.

https://www journal.sumait.ac.tz


https://www.journal.sumait.ac.tz/

40

Gba) gud) ) Cpea adal 3ol 3o gl B dadlhal) <l el dag 5 ANSE) el 2e 3 gana

(66 Joadil 5 Adla gl o s (ya 5" simall s 69T AN a5 AN 10se 2 A
OO I Y 5 caelia GLUEN el Q&5 61 &l -Eandall

u L.,;P\}“‘M Caladl ua L;U;d\ Al | Juadl) By
136 | Tangu siku hiyo Amar alianza 170 RE A sl SN Xag | 274
kuuwacha ukimya wake na daiy g o giy Jxa 5 (Adana
kumtoa kombo Othman. oolaie s8L
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e S s ey i 28 IS5 (o Jlae 5 8 8 Gl ey cade ey gl adlal i 4 5
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U ja el L) ()f 2 g8 cCangl ARl 8 aaliaiind 5 el 1Skae J s Layy aan il of Canlll (5 30
GO )l pall VAl el Jean s S S0 i canSall o) jals & g gardl 5 pall) ) 52 0
dan s g a8 ) die 3l 5 yial) 8 Ladiiene an yiall 4y T 3 adldaa¥) el OIS Ly 5 ¢ i) sl
o sy al Al gl Aall) 3 pa ) el anlea 8 Chanlly 43) G ol gl 2200 ) 3al) ac Sl

(Oan siall 4y S A el @lly ) )

2492 2 (il aa e ¢ skl 5)(65)
S50a 2 Gl aas e ¢ shia ol (67)
131742 Q2 (Gl &> ¢ )lida dea) ¢ yac 9 .522a ¢l ol &> ‘e;&\‘),\;\ cuilm.a..q (68)
625-a (] (Gl > e ¢ lda daal ¢ pac (69)
252a ¢l & 4 (e dada €A ggla (70)
(71) Johnson, Frederick, A standard Swahili — English Dictionary, Ibid, (acha) P1, (kimya) P198, (wake) P324.
LA.ILQ\.H}C caallf cﬂa\g_“d\ palaall G (e g (@)
Wamitila, K. W., kamusi ya misemo na nahau, Longhorn Publishers (kenya) Ltd., Barabara ya Funzi, Eneo la
Viwandani S.L.P. 18033. Nairobi, chapa ya kwanza 1999.
King'ei, Kitula & Ndalu, Ahmed, Kamusi ya Methali za Kiswahili, toleo jipya, East African Educational
Publishers, Nairobi, Kenya.
Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, Kamusi fafanuzi ya Misemo na Nahau, Kimechapishwa na Target
Publications Limited, Kimepigwa chapa na Printwell Industries Limited, Chapa ya Kwanza, 2011.

- Swahili Idioms, Shaaban Saleh Farsi, Kenya Literature Bureau, Nairobi, 1973.
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Calil oas g 38 5 o(Canall adady) : AMaaY) il (aa (0 7 J3) (ALY juaill GBI e (s
Lo il L Blandly aigd il i Y1 a8l ga aal A ((kuvnja ukimya) 1358 4l sul) A6l ) s yie
Odial o) 411 ) s 5 S0 e g s
rad) Glandl 138 & adUaial) el 138 das 5 JuadY) (b 12D

Tangu siku hiyo Amar alianza kuuvunja ukimya wak"e
Alaa ez Al (B lee & pdia gl Sl diesatas S

sl g8 gl el s 0ly @
U [ b sl g om |l Gl Sl |
80 "Tuteseni kama mpendavyo | 115 | 4 ¢laci LU e - Jsiid [ 14 | 1
madam tumeshapewa ahadi

Lae g 8 il La
ya kwenda peponi Ak 5.5‘9319 |

mkipenda au msipende."

135- mpaka Seyyidna Othman, | 170 | juiddl Je ldde IS5 127G |2
136 siku moja alisimama juu ya Saalls Jus (asy <l
membar na a‘hsema", U_U Il 138 (e Liiala
Tutachukuwa  tukitakacho
katika mali haya hata ikiwa
mutapinga."

136 Amar akasema, "Mimi ndio | 170 | &) &) 2l jle JEy| 274 |3

wa mwanzo kupinga." 220, Jl (Al

L) g8 i gil ek

05 gl Smdltll o ) imad U335 ol i ual ol ety a1 85 T2 8580 142 55 o2 W5 2 5
09 Juay) s anl i e sa s () AL a4

Al agdnd oL (S il pe Jlee G JAA U1 Slandl L (Rae) ) oS sil 5) :adldaal] il 5 )
it e ol IS )5 i Al sae se Y el e juars Gua

S Bl a8 s yia (Caamall juS) 1 adaal) il Giall aa 5 el Glosbe @dse & Jidl Juws Jxé (o)

"_,,.':_Ji-‘;:.:::'

2465 2452 <12 (Gl g e < shia ol (72)
357a 1 (Bl ga e ot 5 cal il (Ehiaa (73)
9122 2 ¢ Jida daa) ¢ jee (74)

286 ¢ gl D dggla (75)
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}A}wm‘é&our—o.jowﬁJ‘)d?\S@m\éw\‘;(e‘}gid}jm‘)os\}):@MY‘M\JJJ}
Madal ey 4y Jlad Ol a8 OIS sa e G a0 ldie " 15 Ladie il e

Sl pldie J8 e Jlee o) DA il Gl b (a2, Jsb & ) s adaa) sl o) 5
Mal g8l o gl ey o 5 Jlall 138 (e Liiala

(Y UV lanall 8 (e ) oS8 3l ) :aDUaial) jueill an 5 Cps (G sl o yiall Callsy o]

(mkipenda au msipende)
ol o(ld e s S aiil o) gl (a) ) 4S8 i 5) 1 sal) ADaaY) el Jinad ¢ o 2l AdaaY)
Jgaad o 1 shiy Ol e SRl (555 8 4l (e aa il agd LS

ol W) lnd) 8 (S350 a5 () 5) s Dana) pail) dea 5 Jundl) (e 130
(hata mkiwa hampendi haya)
VA o da il das il eda () s Sl o) ) gLl (TO(AId ¢ paad Y QIS () 5 n ) i

ool A Fnd) ()l il a0 5) s SUaaY) il s com (3l il il o LS
(hata ikiwa mutapinga)

s N Bl i (a2 ) Jsl il Of) 1 aDtaal) sl 5 ¢l e o 5)
(Mimi ndio wa mwanzo kupinga)
i a5 I (el b e ) e (CaSil) o) jal gLl (G tak Ol Jadlly Ul) 6]

b Aeluall Bale) ol ja) aladiuly (o 8 Gl Caat 5 () 5) 1 eaDdana¥) el dea 5 Al jall & i 13
P P | L R AV [P 31
(hata wasipopenda kabisa watu fulani)

Lan i Aol )l -y CAN) (gl 8 g ¢(alkae @l ) sany W L) 81 0f (g a2 1 o) (sl 20 gl imdll
iV (p210 sl 1 ) e daal) el

(jjapokuwa mimi mwenyewe ndio mwanzo wa kutokubali)
A A sal) e il () oSl o pad gLl (i Y Om sl Jadlly L Ul ) 23 gaiall il s
Al (adaaY) el il o 3

edd) sl o) e

(76) Johnson, Frederick, A standard English — Swabhili Dictionary, founded on Madan's English — Swabhili Dictionary,
Published with the authority of the Inter-territorial Language (Swahili) Committee for The East African
Dependencies, Oxford University Press, First Edition, 1939, (in spite of you/ijapokuwa hutaki mwenyewe) P453,
P599.
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it glas s o 5 U 4 sl Baludly il s 0 ) e aladl im g sl (5 Lge it (e o guadl 2 gl
S ald Vg e 58 s ) S8 Al 5 4 sl | e UM Lyl a gl 5 «TDMEGIE ke § gy Eaiill

u PATEN PN BV U ol bl uadl)
14 je, huogopi__kukutishwa | 4-3 | abudi o) (Y olif ¢l | 1
unyongo na kulazimishwa L e Jast 5 Al
mambo usiyoyat‘ailka wakati sal AR
ambao utauhitajia msaada % O i e conasty
usiupate"? B e
Oz s Allasg e V) ey
. —6 .

ST 5 o) oY 5F :FIE 3N O coly) 48K a5 a1 Aall J 5ol 315 CalSall iy SIS gl 5 Juad)
138 b oline of dadally TN 6 s a6 5 20 138 iy allally 52005 i) b Jasiid
(A N /488 /oY ) o (3land

Sl 5 o )Sy Le i) Jsan 5 (YY) 5 JA 5 g sl 5 callall Lgia dilide (jlae Liayl Canall 1l
o oline (f AaDally 79" sl m 3 pom 8 el B ile yi2 e ) uadd o Ui alal 5 o) sedl 5
(A /imall /) sell) a (sland) 13a

(S Sl 35 ol /Y3 A ) s B ) o aDUaaaY] puedl) 138 AV i agle

Ol A8 8 W81 gl 4l 1S 5 5 cagle Gidiia ¢ puly 4al ae jlad) G (Gl 8 adaia) el 138 2 )
A g0 peaiy 4l ) Jaai dag Gl Ol sell 5 JA (e el Al Ganay

(kukutishwa () (el alod GF als ¥ i) 1 aDUaca¥) jusill aa 5 Cpn G i) aa i) callay o]
ey el Jiae (e Wlida Jixe des il Glaef Gun (il S C)i) Lﬁi unyongo)
Aalen) gl AR 8 iy 58 () (smas (o Db (B0 (g 380 /3 /b i) olina (kutisha) Jedlld (2 =)
sliza (unyonge) zealls ((unyongo) as¥) Ll (8D AT [addl jadd 484) Jad) e ddyal

8 adad) il /o) sell /imcal

310-2 12> (b aa e ¢ sl (il (77)
311 2= 12 (Gall @aall (78)
672 9= (Gl aa )4l (79)

(80) Johnson, Frederick, A standard Swahili — English Dictionary, Ibid, P468.
(81) Baraza La Kiswahili La Zanzibar (Bakiza), Kamusi La Kiswahili Fasaha, published in Kenya, By Oxford

university Press, East Africa Ltd, First Published, 2010, P398.

o b Uad @llia O i Calia) sl 31501 ) sy 5 codany ald dlia) gud) aalaall 83 jaall asl) 138 e Canlll Cany (o)
unyonge st zasaall au¥l o) 5 4l

(82) Johnson, Frederick, A standard Swahili — English Dictionary, Ibid, P347.
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«aySall ¢ ya) ¢ Ll «(kukupa udhalili) :oxielS () addaa¥) el 13 dea 5 Juad) (e OIS 1
A 3R 8 ) g A a )SI O AN el A 5 A (asm) Jrdll s 5 G oa )Ul) alerial (kupa) Jadlld
Jsa s ouadl dai g (A plod ) A i) dan il (S5 I 5 (JA) Finas (udhalili) asY s <39(49)
Al (adaa) el iead 81 o8 s jiall A il o2 ()l dglia) ) A5l 8 yeil) 13gd (8IS

b MYl el 13g) daa il b deluall sale) of ya) alaiiuly s yiall CansY) dea il (8 25 e g
:LB\:‘“S‘ KV
Je, huogopi kukupwa udhalili / kudhalilishwa na kulzimishwa unyonge.

daial)
akal gall 20 gl (8 dadlaal) @ padll dan 5 AN L) 48 )5 £ gam ga JLERY Calill 1 Las
o A yad) Aall) A8E s iall 350 A8 ae o8] aan yiall algtial (e Canlidl alaa ¥ Lo sp abia gud) () Gpan
s A dlaal) @l el s 3 dali 5o e ie and Y duaiie 4ad Gl (o2 el V) dand Jae
Al gy Lo as ) (385 G Lia alpall VAN Walina i) sl (5 U8l o 3y of At Uaind 508 Jgla
a8 g oW o) a1 sl e saclud il daa jill Cile ) ja Y 4e bl ade Gy AV Gl 8 (38 sill 4dllsy
Al Bl a5 Le s <l ) Gl el

) ae sl QS (Sl 85 ) 5l dnDldaca¥) ol i) (e g 3lad Glans dan yi a5 Jala o5 Caad) 138 g
cobin) sl 5 AN )l el 3] Alal) el Ji5 A dede (e aan il (3855 (530 (s G adal
Al el G e )yl il e By Blaad gl il e il Gppaail il i apai

il gl g bl
ot LS i) (amy ) sl 138 JOIA (e Galll Jia 5 38

AL Al DA 5 (AU 5 Ay el Leimgudal 175185 G e Leiaa 55 Sy Y daMaa¥) <l il -]
GOAY Al (e
by e aals da JS8 (s AN clall) gl Ll bl suall Aadl) 6 208 LaMaiaY) &l el 22
SED il 138 s il o) of e s AT Aad ) Ll die 5 Aall sdgn dhaai ) AaY) A8l
ol yaail) Sl
Al il B3 ) ALY 8 jsag il (A (adlil LUKl addaa¥) el G B8 s -3
Ol s (o) s ol il 4t ol Y addaa¥) jueil) O goa 8 el Sl ) ALY
i LUSH Ol 5 ¢ ppanil) A jad puzady aMhiaY) el (O s A il de ) aads AU

(83)Sheikh Abdullah Saleh Al-Farsy, Qurani Takatifu (Swahili Quran Translation), The Islamic Foundation, Nairobi,
Kenya, Chapa ya Tano, 1987, P13.
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JadllS MUK (5 AT WLl andiing addaa¥l el () ges 8 datl) 5l o g sall Sl daall e
Lad e 5 okl g

(sinhail) Al ale CVlae e 2ay @y e ol Al CilS ) g Aaa il Jlae Y1 a8 5 Jalas o -4

o Al 88 Jant L ey Y Ay gl 35 5 L S 8 A DUaa¥) &l ol dan 5 285 dpan] s -5
Loguitlal § Cangll 5 jaeaall cpriall auall dagd Jadi an jiall (e sl dlie ) zUisg Uil 5 caaY)
il gl IS e Jaidi 58 aagy an el 358 (e sy das il a8 o ) Al Legadl
(oll) 8 Liaaiall LAE 4 4, sall

(3 53] sl AaDla eVl ol el amy dan 5 salgtiald die (508 il 4dllsy al Gall ae ) aa e o -6
il 5 o5l (e 2 30 () A il g liad N 5 ¢ Cpea adal Ball 2o Sl QLS (Bl

e A o B e ela g B Daia¥) i) (e Gans Rea i A Lo as ) aa il (385 -7
) e SIS 8 L) il (e ealail g ¢ Lal) Laliza

Al ol sl 1 il ol ) Aadaia) @l ppeill adles i led (3 al aa il O -8
3By (33 Ay gy 4 slul iy e 0¥ Alexioual) BUIYI 6 85 4 gram sy wual sall (amy
SIS IS LS 55 A ) Al 8 il (Bland aa yial) agh ane (8 el ria)

Gy ax el b o Gire S o) ja) 5o A Dlaal) el das i el aY) sl o -9
AplSa) aae Ala 8y uadll Bl 8 pueill LaY1 il Qe Jesy Caagd) ARl (e 8K
e bl sale ) ol MCanSalM Wi (e Ledlenial Sy (5 il cule) ja) @lligh ¢ 58S ¢ ja) aladiiul

IS Ala ) gl Aadl) gy pal) Zalll G Wi g A il ale Jlae (& Cgad) (o 2y 30 6l jals Caalll m gy
ADA e s aainall 31 e a1 (Y ) Al g LEEN 5 Ll 5 Al CY 15 e

Ll sl 5 Lldle Calide e o pnll g an¥) ( da) i) 5 ) slacill 5 A8E ) g 20 ial) adaia,

el sally jalaall
A ad) gl sl Y )
Grsuill Jual (@bl g 45k G Laddaa¥) @l el Ol 2o gl plac (Y sl -
22007-51428 ¢ 1Y) Aandall 3 alall ¢ il
(el al o daa i (Faa il ale ) Jase) Ll kg dea il calipsl ol ol -
22007 ¢ ) sY) dadall (1163 2aall cian ill o g8l S jall
(D m ¢ il 5 Aebball JOlell AiSa sy @l 36 s dan 5 e Sl (8 aalall @ jle 500 i -
22006 ¢1%
Dtale Ay g ol el ) Al sl ARl e dan 5l (KL (lany (i 3 gane daaf ¢ 8 -
21990 3_alall daala «Slalll and — A3y BY) Clul jall 5 sl dgae 3 500 S
21985 ¢ 5¥! dashall ¢y puaall slai¥) ASa ¢ aDaal¥) juunill ¢ S a8 (ol s -
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31960 ‘h_.i‘)le\ Ol cé;l\ A::JX\ aba (O -
(-;2003 (e J\J c'é‘)mbpd\ a:u‘):d\ ‘f @MY\ ).M. Al A4 (dada dada cJJ}\J -

GAJSJ\ Sl eg;),g)';ﬂ Jlan tdan 5 (A yill U_L»\)Je;mc\‘):\}o cgsjjsj ol o pglid -

2008 ¢1h ¢1152:22al) cdan yill

Faall 3 Al ¢gjlan sl - putall Aallal) A peaall AS AN (inall das il ki cdena ¢ Jlie -

22003 ¢V

c.é cuyail) Gt iSa c‘ﬁ)ﬂ\ Ol Alsa "aElind) g A ddaial) Gl juedll" c‘g.r_ “;u\éj\ -

21979 «Js¥1 ¢ 3all (17 2aall e jrall caly )l ¢yl gl

9/4786 &)1 a8 5 21998 ale 4y yadll

8 e Ay seand) DY) 5135 e ol Jlatll aale Fan i chan sl ol i o das -

21976
RTRRMPIRPRRT

Crystal, David, A dictionary of Linguistics and Phonetics, Wiley-Blackwell publishing, 6th
Edition, 2008.

Johnson, Frederick, A standard English — Swabhili Dictionary, founded on Madan's English —
Swahili Dictionary, Published with the authority of the Inter-territorial Language (Swahili)
Committee for The East African Dependencies, Oxford University Press, First Edition,
1939.

Johnson, Frederick, A standard Swahili — English Dictionary, founded on Madan's Swabhili —
English Dictionary, Published with the Inter-territorial Language Committee for The East
African Dependencies, Oxford University Press, First Edition, 1939.

Kagwa, Francis M. na Waihiga, Gichohi, Kamusi fafanuzi ya Misemo na Nahau,
Kimechapishwa na Target Publications Limited, Kimepigwa chap ana Printwell Industries
Limited, Chapa ya Kwanza, 2011.

King'ei, Kitula & Ndalu, Ahmed, Kamusi ya Semi za Kiswahili, East African Educational
Publishers, Nairobi, Kenya, toleo jipya, 2007.

King'ei, Kitula na Ndalu, Ahmed, Kamusi ya Semi, East African Educational Publishers Ltd,
Nairobi, Kenya, Toleo jepya 2007, kimechaishwa tena 2010.

TUKI Kamusi Sanifu ya Isimu na Lugha, Taasisi ya Ucunguzi wa Kiswahili (TUKI) Dar es
Salam, S.L..P 35110 Tanzania, chapa ya kwanza, 1990.

Matei, Assumpta K., fani za fasihi simulizi kwa shule za upili, Oxford University Press,
Nairobi, Kenya, first published in 2011.

Sheikh Abdullah Saleh Al-Farsy, Qurani Takatifu (Swahili Quran Translation), The Islamic
Foundation, Nairobi, Kenya, Chapa Ya Tano, 1987.
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- #Taasisi ya uchunguzi wa Kiswabhili (Tuki), Kamusi ya Kiswahili sanifu, Oxford University
Press, East Africa Ltd., Kenya toleo la pili, 2012.

- Wamitila, k. w., kamusi ya misemo na nahau, Longhorn Publishers (kenya) Ltd., Barabara ya
Funzi, Eneo la Viwandani S.L.P. 18033. Nairobi, chapa ya kwanza 1999.
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